這門課程的意義
1. 希特勒掌權後對尤太民族展開有計畫性的迫害，更於二次世界大戰期間對尤太人採取幾乎滅種的大屠殺事件，認識德國這段歷史應是德文系大學四年中的功課之一。

2. 本課程設計的內容以出自德國人為主。
第一部作品是Katzenmaier修女（德籍）的回憶錄。作品敘述她因著基督信仰及不認同希特勒安樂死政策的緣故，被押解送往Ravensbrück（婦女）集中營，在集中營內，她與許許多多尤太人一起做苦工、挨餓、受凍…，她記錄了進入集中營前、集中營期間以及集中營後入修會的生命歷程。
Richter教授（德籍）透過尤太裔的玩伴的命運，道出集中營營區以外的尤太人雖能僥倖苟且偷生，但生活上及身心上處處受威脅，最後家破人亡的命運。
第三部作品為2002年諾貝爾講得主 Imre Kertész（尤太裔匈牙利籍）的得獎作品„Roman eines Schicksallosen“，內容以一個小孩/少年的眼光描述他在Buchwald集中營的經歷及遭遇。
3. 透過作品的閱讀，認識德國歷史文化、部分尤太宗教及文化，並擴增與本課程相關主題的詞彙。
4. 共同探討歷史悲劇形成的原因，從中學習避免歷史重蹈覆轍。
就如Katzenmaier在Vom KZ ins Kloster一書前言裡所寫的：「希望這本記載她經驗的書，能對未來的年輕人在追憶這段歷史的提醒上作一點貢獻，好讓這種輕蔑人類的制度永遠不再出現。」In diesem Sinne erscheint mir die schriftliche Niederlegung und zeichnerische Darstellung meiner Erfahrungen “ein kleiner Beitrag zu sein für eine dauerhafte Form des Erinnerns, zu der die kommenden Generationen finden müssen. Sie müssen wachsam bleiben, damit nie wieder ein so menschenverachtendes System entstehen kann!“

引言最後Katzenmaier修女引述Johann Neuhäusler的一段話，Johann Neuhäusler是慕尼黑主教，曾因批評納粹政府被送到Sachsenhausen和Dachau集中營，直到大戰結束前四天才被美國軍隊釋放。這位主教曾說過：「如果你們能奇蹟般的活著逃出去，你們應當要將他們如何對待我們的種種紀錄下來，並且大聲說出來。這是那些死在我們懷裡，以及那些被送往瓦斯室被焚燒而骨灰飛出煙囪、覆蓋在陌生田地上的集中營伙伴們最神聖的遺囑。」“Wenn das Wunder geschieht, dass ihr lebend davonkommt, schreibt es auf und sprecht es aus, was sie mit uns angestellt haben! Das war das heiligste Vermächtnis der Kameraden, die in unseren Armen starben oder mit dem Invalidentransport zum Vergasen geschleppt wurden..., deren Asche durch die Schorsteine davonflog und die Felder der Fremde bedecke.“ 
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